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Chapter XXVI: Shemini (Lev. 9:1–11:47) 
 
Essay 1. Aaron and the Golden Calf 
 

  רַשִׁ"י, לְהוֹדִיעַ שֶׁמְּכַפֵּר לוֹ הקב"ה עַל יַד עֵגֶל זֶה עַל מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל שֶׁעָשָׂה.  לְחַטָּאת", פֵּרֵשׁ    "קַח־לְ˃ עֵגֶל בֶּן־בָּקָר  פָּסוּק
צּוּר "עֵגֶל לְכַפֵּר עַל מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל",  יהִקְשָׁה הַזֶּרַע בֶּרֶ˂ חֵלֶק ב' דְּיֵשׁ לְדַקְדֵּק עַל מַה שֶׁאָמַר לְהוֹדִיעַ וְכוּ', דְּהָיָה לוֹ לוֹמַר בְּקִ 

שֶׁאַהֲרֹן הֵבִיא הָעֵגֶל לְחַטָּאת וְיִשְׂרָאֵל הֵבִיאוּ    וְתֵּירֵץ שָׁם לְפִי דַּרְכּוֹ. וְנִרְאֶה לְדַקְדֵּק עוֹד, מַהוּ הַטַּעַם שֶׁנִּשְׁתַּנּוּ אֵלּוּ הַקָּרְבָּנוֹת,
) אָמַר ר' חִסְדָּא מִפְּנֵי מָה אֵין כֹּהֵן גָּדוֹל נִכְנָס בְּבִגְדֵי זָהָב לִפְנִים לַעֲבוֹד  ו"הָעֵגֶל לְעוֹלָה. וְאִיתָא בְּפֶרֶק ג' דְּראֹשׁ הַשָּׁנָה (דַּף כ

וְלָא וְהָאִיכָּא אָרוֹן וְכַפּוֹרֶת וּכְרוּב, חוֹטֵא בַּל יַקְרִיב קָאָמְרִינַן, וּפֵרֵשׁ רַשִׁ"י, חוֹטֵא   עֲבוֹדָה, לְפִי שֶׁאֵין קָטֵיגוֹר נַעֲשָׂה סָנֵיגוֹר,
גֶל לְחַטָּאת  נָם יְכוֹלִים לְהָבִיא עֵ בַּל יַקְרִיב, הָאָדָם לאֹ יַקְרִיבֶנּוּ הֲלוֹם שֶׁהוּא חָטָא בּוֹ עכ"ל. אִם כֵּן יִשְׂרָאֵל שֶׁוַּדַּאי חָטְאוּ בְּעֵגֶל אֵי

טָא שֶׁלּאֹ הָיָה יָכוֹל אַף הוּא לְהָבִיא עֵגֶל לְחַטָּאת, דְּחוֹטֵא  וְאִם גַּם אַהֲרֹן הָיָה נִקְרָא חוֹטֵא פְּשִׁי  לְפִי שֶׁאֵין קָטֵיגוֹר נַעֲשָׂה סָנֵיגוֹר, 
שֶׁעָשָׂה הָעֵגֶל לאֹ נִקְרָא חוֹטֵא רַק כְּמוֹ גְּרָמָא בְּעָלְמָא וּשְׁגָגָה    ה שֶׁמַּ אֶלָּא וַדַּאי מִדְּהֵבִיא הָעֵגֶל לְחַטָּאת, שְׁמַע מִינַּהּ    .בַּל יַקְרִיב

צּוּר לְכַפֵּר עַל מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל, שֶׁאִם הָיָה ילְהוֹדִיעַ שֶׁמְּכַפֵּר לוֹ הקב"ה עַל מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל, וְלאֹ אָמַר בְּקִ   וּמִשּׁוּם הָכִי כָּתַב  .וְאוֹנֵס
וְהָיָה צָרִי˂ לַכַּפָּרָה,   לָן אִם כֵּן לָמָּה הֵבִיא הָעֵגֶל וְהָא אֵין קָטֵיגוֹר נַעֲשָׂה    קָשֶׁהוְאָז הֲוָה  אוֹמֵר כֵן הָיָה מַשְׁמָע שֶׁאַהֲרֹן חָטָא 

 סָנֵיגוֹר, אֶלָּא כָּתַב לְהוֹדִיעַ וְכוּ' שֶׁבָּא הַכָּתוּב לְהוֹדִיעַ שֶׁאֵינוֹ נִקְרָא חוֹטֵא. 
  

There is a verse: “[Moses] said to Aaron: ‘Take a calf of the herd for a sin offering and 
a ram for a burnt offering, without blemish, and bring them before the L-rd.’ ”1 Rashi explained: 
“[This was] to announce that the Holy One, Blessed be He, granted him atonement by means 
of this calf for the incident of the [Golden] Calf that he had made.” 

The Zera Berach2 (part 2), questioned this, that it’s necessary to check why [Rashi] 
said “to announce,” etc., that he could have said simply, “a calf to atone for the incident with 
the [Golden] Calf,” and he explained this according to his manner. It appears worthwhile to 
check this further: What was the reason that these offerings differed, for Aaron brought the 
calf as a sin offering, but Israel brought a calf as a burnt offering. It is brought in the 3rd 
chapter of tractate Rosh Hashana (page 26a): 

Rav Chisda said: Why doesn’t the High Priest enter the innermost 
sanctum [i.e., the Holy of Holies], with golden garments to perform the [Yom 
Kippur] service? Because a prosecutor cannot become an advocate. [I.e., gold 
serves as a prosecutor in that it is a reminder of the sin of the Golden Calf, and thus 
it can’t become an advocate, i.e., be part of the High Priest’s garments as he prays 
on behalf of the Jewish people.] 

 
* English translation: Copyright © 2025 by Charles S. Stein. Additional essays available at https://zstorah.com  
1 Lev. 9:2. 
2 Rabbi Berachia Berech ben R’ Yitzchak Izaak Shapiro, Zera Berach (Krakow 1646), commentary on the Torah. 
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[The Gemara asks] But there is the Ark, the Ark cover, and the cherub 
[all of which are plated with gold]. [The Gemara explains] What we are saying is a 
sinner should not bring [gold] into [the Holy of Holies].  

- Rosh Hashana 26a  
Rashi explained [the meaning of the Gemara]: “ ‘A sinner shall not bring’— the person should 
not bring an offering of that with which he sinned.”3 

If so, Israel, who certainly sinned with the [Golden] Calf, cannot bring a calf as a sin 
offering, because a prosecutor cannot become a defender. If Aaron too were considered a 
sinner with regard to the Golden Calf, it would certainly be improper for him to bring a calf 
as a sin offering, for a sinner should not bring an offering consisting of that by which he sinned. 

Rather certainly, since he did bring a calf as a sin offering, we hear from this that his 
act of making of the [Golden] Calf did not label him a sinner, but it was like an indirect cause, 
or should be considered accidental, or that he was coerced. Therefore, [Rashi] wrote, “[This 
was] to announce that the Holy One, Blessed be He, granted him atonement by means of this 
calf for the incident of the [Golden] Calf that he had made,” and not simply, “to atone for the 
incident with the [Golden] Calf,” for if he had said this, the meaning would be that Aaron 
had sinned and needed atonement. For then there would be a question: If so, that he had 
sinned and needed atonement, why did he bring a calf, for isn’t is so that a prosecutor cannot 
become a defender? Rather, [Rashi] wrote “to announce that the Holy One, Blessed be He, 
granted him atonement,” for the Scripture came to inform that [Aaron] is not considered a 
voluntary sinner with regard to the Golden Calf. 

  
ל שָׂכָר לְפִי שֶׁעָשָׂה הַמַּעֲשֶׂה  וֹטּ י וְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר דְּאִין הָכִי נָמֵי שֶׁבַּעֲשִׂייַת הָעֵגֶל אַהֲרֹן לאֹ חָטָא כְּלָל, אֶלָּא אַדְרַבָּא רָאוּי הוּא לִ 

אִם כֵּן כְּבַר הִרְהֲרוּ בַּעֲבוֹדָה   נָה טוֹבָה וּלְשֵׁם שָׁמַיִם, וְהָיִינוּ דִּכְיוֹן שֶׁשָּׁמַע שֶׁיִּשְׂרָאֵל אָמְרוּ, "קוּםௗ עֲשֵׂה־לָנוּ אֱ˄הִים" וְכוּ',ובְּכַוָּ 
זָרָה כְּתִיב   בִּפְגָם מַחְשְׁבָהּ  זָרָה, וּבְהִרְהוּר עֲבוֹדָה  מְקַבְּלִין הַלּוּחוֹת  בְּלִבָּם", וְאִם הָיוּ יִשְׂרָאֵל  "לְמַעַן תְּפֹשׂ אֶת־בֵּית־יִשְׂרָאֵל 

תִּתְקַיֵּ  תְּקוּמָה, שֶׁהַתּוֹרָה לאֹ  לָהֶם  הָיָה  בְּוַדַּאי שֶׁלּאֹ  הַזּאֹת  בַּהַרְבֵּה עֲבֵ ירָעָה  וְיַפְלוּ  בְּיָדָם  שֶׁאָמְרוּ זַ"ל  .  חֲמוּרוֹת  רוֹת ים  כְּמוֹ 
וְאַף אִם אַחַר    .פֶל וְאַחֵר שֶׁטִינָּא הָיְתָה בְּלִבָּם וְכֹּל עֲמַר דְּלָא נְקֵי אַגַּב אִימֵּיהּ, לָא סָלֵיקוֹעַל דּוֹאֵג וַאֲחִיתבְּמַסֶּכֶת חֲגִיגָה פֶּרֶק ב'  

בְּוַדַּאי שֶׁלּאֹ יִתְחָרְטוּ כָּרָאוּי לָהֶם, בְּחָשְׁבָם שֶׁחֵטְא הַהִרְהוּר אֵינוֹ כָּל כָּ˂ חֵטְא, וּלְפִיכָ˂    בִּיאַת מֹשֶׁה יוֹכִיחַ עַל פְּנֵיהֶם מוּמָם,
"וַיִּשְׁמַע הָעָם" וְכוּ' "וַיִּתְאַבָּלוּ    כְּמוֹ שֶׁמִּצִּינוּ  שׁוּ,יאַהֲרֹן מָלֵא אֶת יָדָם לַעֲשׂוֹת הָעֵגֶל מִפְּנֵי שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ שֶׁאַחַר כָּ˂ יִתְחָרְטוּ וְיִתְבַּיְּ 

   .עֲווֹנֹתָיושׁ בָּהּ מוֹחֲלִין לוֹ עַל כֹּל  ירָה וּמִתְבַּיֵּ ישֶׁכָּל הָעוֹשֶׂה עֲבֵ  וְלאֹ־שָׁתוּ" וְכוּ', וּגְמִירִי
 
Furthermore, one can say that indeed Aaron did not sin at all in the making of the 

Golden Calf. On the contrary, he is worthy of receiving reward, since he acted with good 
intentions and for the sake of Heaven. That is, when he heard that Israel said, “Arise, make 
us a god to lead us,”4 it was clear that they had already entertained thoughts of idol worship. 
For thoughts of idol worship, it is written, “Thus I will hold the House of Israel to account 
for their thoughts.”5 If Israel had received the Tablets while blemished with this bad thinking, 
certainly they would not have survived, for the Torah would not have been fulfilled in their 
hands, and they would have fallen with their many great sins.  

 
3 Rabbi Berachia Berech ben R’ Yitzchak Izaak Shapiro, Zera Berach (Krakow 1646), commentary on the Torah. 
4 Rashi on Rosh Hashana 26a. 
5 Ezek. 14:5. 
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This is as [the rabbis] of blessed memory said in tractate Chagigah, chapter 2 (15b), 
about Doeg, and Achitofel, and Acher, who despite being Torah scholars are said to have no part 
in the World-to-Come, seeing that they had mud in their hearts. It is also said that that all wool 
that enters a pot to be dyed does not emerge colored, i.e., that not everyone who learns Torah 
emerges as worthy. One who was clean originally6 will emerge worthy, but all who were not 
clean originally will not emerge worthy.  

Even after Moses’ return, had he rebuked them for their flaw, it’s certain that they 
would not have regretted it properly, thinking that sinful thoughts are not truly sinful. 
Therefore, Aaron facilitated their act of making the Golden Calf, for he knew that afterward 
they would regret it and be ashamed. This is as we find, “And when the people heard these 
evil tidings, they mourned; and no man did put on him his ornaments.”7 We have also learned 
that anyone who commits a transgression and is ashamed of it, all his sins are forgiven.8 

 
.  נִבְחַרְתָּ מְלַמֵּד שֶׁהָיָה אַהֲרֹן בּוֹשׁ וְכוּ' אָמַר לוֹ מֹשֶׁה לָמָּה אַתָּה בוֹשׁ? לְכָ˂ נִבְחַרְתָּ עכ"ל. וְקָשֶׁה מַהוּ לְכָ˂    וּבְזֶה יוּבַן לָשׁוֹן רַשִׁ"י 
ן לאֹ  שֶׁאִם נֶאֱמַר שֶׁאַהֲרֹן חָטָא בַּמַּעֲשֶׂה הָעֵגֶל נִקְרָא שֶׁהֶחְטִיא אֶת הָרַבִּים וְנָתַן מִכְשׁוֹל לִפְנֵיהֶם, וְאִם כֵּ   אֶלָּא הָעִנְיָן הוּא כָּ˂,

וּמִשּׁוּם הָכִי    .אֵין למַנּוֹתוֹ לְכַתְּחִלָּה בְּכַיּוֹצֵא בְּזֶה  הַשָּׁלִיחַ צִבּוּרלּוּ  יהָיָה עוֹד רָאוּי לִהְיוֹת כֹּהֵן וּמִכָּל שֶׁכֵּן כֹּהֵן גָּדוֹל שֶׁהֲרֵי אֲפִ 
הַבּוּשָׁה שֶׁיֵּשׁ לְ˃ נִרְאֶה שֶׁחָטָאתָ, וְהַלּאֹ לאֹ חָטָאתָ כְּלָל, שֶׁמִּטַּעַם זֶה נִבְחֶרֶת לְכֹהֵן גָּדוֹל,  אָמַר לוֹ מֹשֶׁה לָמָּה אַתָּה בּוֹשׁ, שֶׁמֵּ 

לְכֹהֵן גָּדוֹל כְּדֵי שֶׁלְּעוֹלָם   נִבְחַרְתָּ מִשּׁוּם הָכִי מִדָּה כְּנֶגֶד מִדָּה    .שׁוּ וְתִהְיֶה לָהֶם כַּפָּרָה ינָתְ˃ הָיְתָה לְטוֹבָה כְּדֵי שֶׁיִּתְבַּיְּ ושֶׁכְּשֵׁם שֶׁכַּוָּ 
נוּ שֶׁגִּלָּה וּפִרְסֵם  ידְּהַיְ "וַיַּרְא מֹשֶׁה אֶת־הָעָם כִּי פָרֻעַ הוּא" וְכוּ',  תִּהְיֶה מְכַפֵּר עַל יִשְׂרָאֵל שֶׁתַּקְרִיב קׇרְבְּנֵיהֶם, וְזֶה שֶׁאָמַר הַכָּתוּב  

  .ה נִתְכַּפְּרוּלִבָּם הָרַע, "לְשִׁמְצָה בְּקָמֵיהֶם" כְּדֵי שֶׁיִּהְיֶה לָהֶם לְחֶרְפָּה נֶגֶד הַמְּקַטְרְגִים, שֶׁהֲרֵי עַל יְדֵי הַבּוּשָׁ  מַחְשְׁבֹתלַחוּץ 
 
With this, we can understand the wording of Rashi, “This teaches that Aaron was 

ashamed. Moses said to him, ‘Why are you ashamed? For this you were chosen.’ ”9 What is 
the meaning of “for this you were chosen”? Rather, the matter is this: That if it is said that 
Aaron sinned with the making of the Golden Calf, it is considered that he caused the 
multitudes to sin and placed a stumbling block before them. If so, he is no longer suitable to 
be a priest, let alone High Priest, since even a prayer leader is not initially named if he has 
acted thus. Because of this, Moses said to him, “Why are you ashamed? That is, from your 
shame, it appears that you sinned, but isn’t it so that you didn’t sin at all, that for this reason 
you were chosen to be High Priest, because just as your intent was for the good, in order that 
they would be ashamed and would have atonement. Because of this, measure-for-measure, 
you were chosen to be High Priest, so that you would always atone for Israel by bringing 
their sacrifices. This is the meaning of what is written, “Moses saw that the people were out 
of control—since Aaron had let them get out of control—being disgraced before those who oppose 
them.”10 That is, that the thoughts of their evil hearts were revealed and publicized openly, 
“being disgraced before those who oppose them,” in order that they be scorned before the 
prosecuting angels, for through that shame, they were granted atonement. 

 
6 Literally, “when with its mother.” 
7 Ex. 33:4. 
8 Berachot 12b. 
9 Rashi on Lev. 9:7. 
10 Ex. 32:25. 
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שֶׁאָמַר    מַה"אַתָּה יָדַעְתָּ אֶת־הָעָם כִּי בְרָע הוּא", וְקָשֶׁה דְּמַה הִתְנַצְּלוּת הוּא זֶה לְאַהֲרֹן, וּמַה זוֹ תְּשׁוּבָה לְ   וּבְזֶה יוּבַן נָמֵי הַפָּסוּק

דְּאִם נֶאֱמַר שֶׁהַהִתְנַצְּלוּת הוּא מַה שֶׁאָמַר אַחֲרָיו, "וַיּאֹמְרוּ לִי"    מֹשֶׁה "מֶה־עָשָׂה לְ˃ הָעָם הַזֶּה כִּי־הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה גְדֹלָה",
רֶ˂ הָיָה לוֹ לְהַקְדִּים, "אַתָּה יָדַעְתָּ  וֹוְכוּ' "וָאַשְׁלִכֵהוּ בָאֵשׁ" וְכוּ', כְּלוֹמַר שֶׁיָּצָא מֵעַצְמוֹ עַל יְדֵי כִּשּׁוּפֵיהֶם, אִם כֵן קָשֶׁה דְּמַה צ

וְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִיתָא   הֲרֹן.אֶת־הָעָם", וְעוֹד מַהוּ "אַתָּה יָדַעְתָּ" הָיָה לוֹ לוֹמַר "אָנוּ יוֹדְעִים", דְּמַה הָיָה יוֹדֵעַ מֹשֶׁה בְּזֶה יוֹתֵר מֵאַ 
שֶׁאֲנִי  עַל פָּסוּק "רָאֹה רָאִיתִי" וְכוּ' שֶׁאָמַר לוֹ הקב"ה לְמֹשֶׁה אַתָּה רוֹאֶה רְאָיָה אַחַת וַאֲנִי רוֹאֶה שְׁתֵּי רְאָיוֹת,    בִּשְׁמוֹת רַבָּה

שֶׁנִּרְאֶה מִכָּאן .  תִי בּוֹ עכ"לרוֹאֶה שֶׁכְּשֶׁבָּאִים עַל הַר סִינַי לְקַבֵּל הַתּוֹרָה הֵם שׁוֹמְטִים צוּרַת שׁוֹר מִן הַמֶּרְכָּבָה וּמַכְעִיסִים אוֹ
יְדֵי מַעֲשֶׂה, שֶׁבְּזֶה בָּאוּ לִידֵי    שָׁאַף מִתְּחִלָּה הָיְתָה לָהֶם הַמַּחְשָׁבָה רָעָה, וּמֵעַתָּה אִי אֶפְשָׁר שֶׁיִּהְיֶה לָהֶם חֲרָטָה וְכַפָּרָה אֶלָּא עַל 

  .בּוּשָׁה
 
By this, we can also understand the verse, “You know that this people is bent on 

evil,”11 and a question is what defense was this for Aaron? How was this an answer to what 
Moses said, “What did this people do to you that you have brought such great sin upon 
them?”12  

Maybe it can be said that the defense is what he said afterward: “They said to me, 
‘Make us a god to lead us . . .’ They gave [gold] to me and I hurled it into the fire and out came 
this calf!’ ”13 That’s as if to say that it emerged on its own through their sorcery. If so, the 
question is what need was there for him to preface with, “You know that this people is bent on 
evil.” 

Also, what is the meaning of this “you know”? He should have said, “we know,” for 
what did Moses know more than Aaron about this? 

It can be said what is brought in Ex. Rabbah on the verse, “I have marked well the 
plight of My people in Egypt and have heeded their outcry because of their taskmasters; yes, I am 
mindful of their sufferings.”14 

The Holy One, Blessed be He said to Moses: ‘You see one sight but I see 
two sights. You see them arriving at Sinai and receiving My Torah. I see when they 
arrive to Mount Sinai to receive the Torah, I descend in my Divine Chariot, and 
they draw out the form of the [Golden] Calf from the Chariot, and thereby 
anger Me.  

- Ex. Rabbah 3:2 
The Divine Chariot mentioned in Ezekiel 1:4–28 includes the form of four animals, one of them 
being an ox. The intent of the Midrash is that the Israelites and Mixed Multitude unhitched the ox 
from the Divine Chariot, and used it as a template to form the Golden Calf. See also Chapter XLVI, 
Ekev, essay 10. 

It appears from here that even initially, i.e., even before the long absence of Moses, they 
had evil thoughts. Now they could not attain regret and atonement except through an action 
of idolatry, for through this they would come to shame. 

 
11 Ex. 32:22. 
12 Ex. 32:21. 
13 Ex. 32:23–24. 
14 Ex. 3:7. 
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" וְכוּ'. וְיֵשׁ לוֹמַר דְּאִין הָכִי נָמֵי  "וּבְאַהֲרֹן הִתְאַנַּף ה'  ן יֵשׁ לְהַקְשׁוֹת, אִם הָאֱמֶת שֶׁאַהֲרֹן לאֹ חָטָא כְּלָל לָמָּה כְּתִיביאָמְנָם עֲדַיִ 

, וּבְזֶה עוּ שֶׁאֵין בּוֹ מַמָּשׁרְ אֶלָּא שֶׁאַחַר כָּ˂ הָיָה אַהֲרֹן נוֹטֵל קָרְבָּנָם וּפוֹחֲסוֹ לִפְנֵיהֶם וְאוֹמֵר לָהֶם    שֶׁבְּמַעֲשֶׂה הָעֵגֶל לאֹ חָטָא כְּלָל, 
בְּסָמוּ˂  דִיםיזִ מְ עֲשָׂאָם   לִהְיוֹת    . כְּדִלְקַמָּן  לָהֶם  שֶׁהָיָה  בִּסְבָרָתָם  פִּי שֶׁטָּעוּ  בָּנָיו, שֶׁאַף עַל  מֵתוּ  הָכִי  כְּאֲנוּסִים    דּוֹנִיםינִ וּמִשּׁוּם 

   דּוֹנּוּ כִּמְזִידִים מִשּׁוּם חָטָא אֲבִיהֶם.יוְלאֹ חָטְאוּ בְּמֵזִיד וְלאֹ הָיָה לָהֶם לָמוּת, עִם כָּל זֶה נִ  דְּלִיבַּיְיהוּ אַנְסִינְהוּוְשׁוֹגְגִים, מִשּׁוּם  
 
However, there is still a question: if it is true that Aaron did not sin at all, why is it 

written, “And the L-rd was angry enough with Aaron to have destroyed him; so I also 
interceded for Aaron at that time.”15 It can be said that it is indeed so that in the incident with 
the Golden Calf, he did not sin at all. Rather, afterward Aaron took their idol and crushed it 
before them, and said to them, “See that it has no substance,”16 and through this, he caused 
them to become intentional sinners, as below. Because of this, his sons died — for although 
they erred in their reasoning and should have been judged as coerced or inadvertent sinners, 
since their hearts compelled them and they did not sin intentionally, and thus they should 
not have been liable to death, nonetheless, they were judged as intentional sinners because of 
the sin of their father.  

 
ת לָעַם  "וְכַפֵּר בַּעַדְ˃ וּבְעַד הָעָם", וְאַחַר כָּ˂, "וַעֲשֵׂה אֶת־קׇרְבַּן הָעָם וְכַפֵּר בַּעֲדָם". וְקָשֶׁה תְּרֵי כַּפָּרוֹ  וּבְזֶה יוּבַן נָמֵי הַפָּסוּק

אֶלָּא שֶׁיִּשְׂרָאֵל צָרִי˂ שֶׁהַקָּרְבָּן שֶׁלָּהֶם יְכַפֵּר עֲלֵיהֶם עַל מַעֲשֶׂה הָעֵגֶל, אֲבָל כָּל    רֶ˂ שֶׁיְּכַפֵּר קָרְבָּן אַהֲרֹן בַּעֲדָם.וֹלָמָּה לִי, וּמַה צ
  שֶׁל אַהֲרֹן יְכַפֵּר עֲלֵיהֶם. נוֹבָּ שֶׁקָּרְ , צָרִי˂ דִיםיזִ מְ הַחֵטְא הַזֶּה הָיָה לוֹ דִּין שׁוֹגֵג, אָמְנָם מַה שֶׁעָשָׂה אַהֲרֹן שֶׁעֲשָׂאָם  

 
With this, we can also understand the verse, “Come forward to the altar and sacrifice 

your sin offering and your burnt offering, making expiation for yourself and for the people,”17 
and after this, “and sacrifice the people’s offering and make expiation for them.”18 A question 
is why do I need two atonements for the people? Also, what is the need for Aaron’s offering 
to atone for them? 

Rather, the people of Israel needed their own offering to atone for the sin of the Golden 
Calf. However, that entire sin had the status of an inadvertent transgression, but what Aaron 
did, which caused them to become intentional sinners, required that Aaron’s offering atone 
for them. 

 
* * * 

 
15 Deut. 9:20. 
16 Lev. Rabbah 7:1. 
17 Lev. 9:7. 
18 Id. 


